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Ajami in Africa

e ca. 80 African languages with Arabic based orthographies
e research on several African languages

e Hausa

e Fulfulde

e Swahili

e Wolof

* a.o.
e need of documentation and cataloging

e e.g. Timbuktu & S.A.

e TASIA initiative
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Ajam in Ethiopia

e Harari (Ethiosemitic)

e (Cohen (1931), Cerulli (1936, 1961), Drewes (1976), Wagner (1983,
1988, 1997), Banti (2005)

e Ambharic (Ethiosemitic)

» Drewes (1976, 2007), Wetter (2012)
e other languages

e QOromo (Cushitic)

e Silt’e (Ethiosemitic)

e Argobba (Ethiosemitic)

e Alaaba (Cushitic)

¢ a.o.
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Sociolinguistic situation in Wollo

- Region: Eastern Wallo
- Rural area
- Network of Qadiriyya
Sufi centers
- Multilingual society:
Ambharic
Oromo
Argobba
Afar

Birhan ./
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Ajam literature in the region

e ajam literature in several languages
e majority in Amharic, so far ca. 1000 pages scanned
e (Oromo, one ms

e Argobba, some fragments

e *Arabic




Tawhid by T’alha Ja‘far,
some text is missing in the
beginning and at the end,

36 pages




four tawhid
texts by T’alha
Ja‘far, 196

pages
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Tawhid,
T’alha Ja‘far, “L,‘yUa/LJ /O/gcs’ L?/U
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Tawhid, by T’alha Ja‘far, copied
by Hagg Hamza Maruf, 145
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Publication in Ethiopic script: Tawhid-anna Figh, by Seid Ibrahim, Addis Abeba, 1971,
eth. cal. (1978/79)
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Own research







Tawhid by Basir Umar from
Dalemale, Warra Babbo,
lowland Eastern Waillo

28 pages

S T

(s _odirts wxm s Kaallif oy
A ST e g o s
e a-p 5-—.-:—0 - &= b -:,;".—o -~ ‘:
=2 ol R ol ialay
.’5,,_,:&__

o N aSedinan g Yoy

—

t - = Se— 42 sZ- B, -3 o

- UL L Copassllies
o. O. o) " - o—.’.' —°-'TJ °.l.'_ o= 0""'}"—1.- ¥ |
PGS G0 1 dblRis_nirhidbelin iy

52 10X F i sely 9 (s D1daiesi
Lo by 12 b3 s 4 1505 fgn s

-4
275 /D)/L:J":‘: - 2—0 oiy 04-;0-};7_..;: Chongg o o ;3
RO S

/
L;_--‘ e e R —







Transkribtion
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ballah sim gammarkuf baliyllaw Sarika / bassu yammaggammar yihuwnal baraka

ballah stm gammarkun balallaw Sarika / bassu yammigammar yahonall baraka

| began with/in the name of God who has no company, it is the beginning with this/him that has blessing

Bedeutung Worter
Freund d.h. Gott hat keinen gleichen
(Freund) neben sich

Bedeutung Amharisch

g*adenpa

Worter
Jerika




Linguistic aspects of Amharic ajam

e Arabic loanwords
e morphological incorporation

e treatment of Arabic consonants

e features of local variety




Arabic loans: verbs

Ambharic Ambharic gloss Arabic source Arabic gloss
kdttaba to write kitab (n.) book
kataba (v.) to write
sonndfd to compose, write sannafa (v.) to compose, write
waggabd to be obligated wagib (n.) obligation
wagaba (v.) to be obligated
qarra to read qara’a (v.) to read
hallaga to create halg (n.) creation
halaga (v.) to create
(9allama to teach ‘allama (v.) to teach
zdyydrd to visit, go on pilgrimage  ziyara (n.) visit
[zara (v.)] [to visit




Amharic verb morphology

e perfective pattern: C,aC,C,aC,-
e vyd-hdllag-d-n geta ,Lord who has created us“ [Ar. halaqa]
e imperfective pattern: -C,aC,C,
e masawdq ya-wdgb-all it is an obligation to inform“ [Ar. wagaba]

e converb pattern: C,aC,Cs;-

e wagb-o-ll-dtt-all ,he has made it an obligation for him




Derivation

derivational prefix Ambharic Ambharic gloss
ta- takdttaba to be written

tasonndfd to be composed, written
as- askdttaba to let s.0. write

aswaggaba to make it an obligation




(1) lagarraw takatb™all banhaw annagagar
la-qarra-a-w takatb-o-all ba-fina-w annagagar

for-read.PER-3SG:M-ART be.written.Cv-3SG:M-AUX.3SG:M in-GEN-we-ART speech

,»1t is written for the one who has learned (reading)*

2) somaccawn maktab ondiyyaz dagg naw

som-accaw-n maktab ond-y-yyaz dagg na-w

name-P0SS.3PL-ACC write.VN COMP-3SG:M-be.taken.lpv good COP-3SG:M

»1t is good to write their names so that they are remembered.“

(3) yohén askattobo yammiyawta galt
yohéan askattob-o yamm-y-awta galt

DEM let.write.Cv-3SG:M REL-3SG:M-bring.out.IPv mistake

»,he has it written, the mistake he has brought out”

(4) soran askatabi bagiabor roman [rAwman] naw
sora-n  askatabi ba-gibor rawman na-w

work-Acc who.has.it.written in-grave rawman COP-3SG:M

,Lhe one who has (it) written in the grave is Roman*



Arabic loans: nouns

Ambharic Ambharic gloss Arabic source Arabic gloss

‘adab punishment ‘adab torture, punishment
ga’iz permitted ga’iz permitted

ganndt paradise ganna paradise

md‘na meaning ma‘nan meaning

mustahil absurd mustahil absurd

sahib, s"ahib friend sahib friend

dambdnfia criminal danb deliquincy, offence
‘agaldnifia reasonable ‘aql mind, reason

haliq creator haliq creator

hayr good, superb hair good, superb




Double plural marking

Y Y P Arabic singular form nabi
(5) 3 Creggrn LSS Gols Gl .
R o ) & Ambharic plural marker -o¢¢
ba-ndbiy-o¢¢ maman kdyfiyyaw sost naw

“The sort of belief in the Prophets is three.” (7,11)

do.0 . 8. o 85 . . o
(6) obe el gan oLl Arabic plural form anbiya
’arattdafiiaw dammo b-anbiw-oé¢u maman & Amharic plural marker -o¢¢

“And the fourth is believing in the Prophets.” (3,8)

(7) skl Jow 5 S0 Gina D] Arabic plural form >ashab (sg. sahib)
>ashab-0&¢ mayiit néw sibdlu sit’dt’u & Amharic plural marker -o€¢

“Seeing the companions when they eat and drink.” (9,5)

(8) B }auﬁ C g @t Arabic plural form mala’ik (sg. mal’ak)
yallah mdla’ik-o¢¢ qutracéaw ndw bazu & Amharic plural marker -o¢¢

“The number of the messengers of God is many.” (14,2)



,2Arabic®“ consonants

IPA ZDMG  transliteration pronunciation

T ¢ ‘allama Tallama to teach

K g tagadduba ? to be angry

d d ‘adab azab punishment

0 t atabbata ? to steady, strengthen

X h hallaqa xallak’a to create

st S tasannafa tasonnafa to be composed/written
sahib s“ahib

0* Z zallam ? to be unjust, to do harm
zahir z"ahir meaning




Orthography

e four consonants differ considerably from Arabic
o (i ¢ L g &/Xand

e gjectives are represented by closely ,related” signs

e khg3,th b




e Vowels
e /a/:alif
e /a/:fatha
e /e /:kasra followed by ya
e /u/:damma or damma followed by waw
e /o/:damma or damma followed by waw with fatha
e /i/ : kasra or kasra followed by ya

e [9] : kasra or fatha



Inconsistencies

e the modified consonants are written inconsistently
e (: with four but also with three dots
e (’: three dots below or above

e g: three dots below or above

e numeral three ,sost“ is sometimes written with sad




Representation of ¢

bazzihu yagdbal bambiwoc¢¢u maman / bamala?iko€¢éum ba?axirawm k’an



Representation of g and ¢’

12)

13)

lageta wagib naw macalonna masat / attoggannom nabbar ¢’u¢’an ?onk™an balSat




TSI
Alternation in writing sost ,,three“
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Regional variety

ey ﬁLLJ, a1 aanl / Q;MHJLUJM 18)

battalu maldt man naw hattaqdru / alhamdulillahi sattalum atqdru

ba-tta-1-u maldt mon na-w ha-tto-qar-u /  alhamdulillahi s-al-to-1-u-m a-t-qar-u

if-2-say.IPvV-PL say.VN what CcOP-3sG:M N-2-read.iPv-PL / alhamdulillahi when-N-2-say.IPv-PL-N N-2-read.IMP-PL

“when you say ‘what is it?’ don’t you read. Don’t read without saying ‘Alhamdullilah™ (2,1)




/V’// O// / O// o .-

nabi *addm nawot mdgammadriyaccaw / yaniiia nabi ndwot macarrdasaccawu

nabi adam na-wot magammari-a¢éaw / ya-onna nabi na-wot macarras-acéawu

prophet PN  coP-3:HON first-POSS.3PL / GEN-we prophet COP-3:HON last-POSS.3PL

“Prophet Adam is the first of them, our prophet is the last of them.” (9,9)




Register or sociolect?

e continuum between variety spoken by religious learned men on the

one side and ordinary Muslim Amharic speakers on the other
e degree in:

e use of Arabic loanwords

e correct” pronunciation of Arabic consonants:

e pharyngals [T], [h]; velar [x], uvular [¥], pharyngalized [s'] and
[6°], interdentals [d] and [0]

e differentiation from non-Muslim Amharic speakers who speak the

»,same® local variety of the language



TR R R,
What kind of literacy?

e social context of development of Amharic Ajam literature
e function of texts:
e didactic and panegyrical

e many texts were written in the late 19™ century and predate

introduction of modern education using Amharic in Ethiopic script
e use and reception of texts today

e knowledge of ajam vs. illiteracy in official orthography?



